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MN3BELITAJ O ITIOAOBHOCTHU TEME JOKTOPCKE JUCEPTAIIUJE
Temamcka npozpecuja y pomanuma Ameau Homomoé u wwuxosum npeeoouma na
CPDNCKU je3UuK
KAHIAMUIATA mcp Anekcanape HenesbkoBuh U MEHTOPA npod. ap Tarjane
Camapuuje

I HHOJALMN O KOMUCHUIHN
e Jlatym M opraH Koju je umeHoBao Komucujy

Opnykom Op. 3804/1 om 22.11.2021. HacrtaBHo-HayuHor Beha ®umonomkor dakynrera
VuuBepsurera y beorpany, obpasoBana je Komucuja 3a oq00peme TemMe 3a H3paiy IOKTOPCKE
AucepTalmje IoKTopaHza Macrepa Adgekcanape HenemkoBuh mnon nasusom Temamcka
npozpecuja y pomanuma Amenu Homomo u rouxoeum npeeoouma Ha CPnCKu je3ux.

e C(CacraB Komucuje ca Ha3HaKOM MMEHa M NPE3UMEHa CBAKOT 4YJIaHA, 3Bama, HAa3MBa YXKe
Hay4yHe 00J1acTH 3a KOjy je u3abpaH y 3Bame, JaTyMa u300pa y 3Bame 1 Ha3uBa (aKynTeTa,
yCcTaHOBE y K0joj je wian Komucuje 3amocieH:

1. np Mwummma BwunaBep, momnent, Pomanmcruka, @panmycka kmuxeBHoct, 11.07.2018,
Ounonomku GakynteT YHusepsurera y beorpany (npencennuna Komucuje);

2. gp Munom KosaueBuh, pemoBHu mnpodecop, CaBpemenu cprcku jesuk, 01.03.1995,
Ounonomku dakyaTeT YHUBep3utera y beorpany;

3. np Onugepa yp6ada, penosau npodecop, ['epmanuctuka, 07.12.2016, @unonomku paxynrer
y beorpany.

4. np VBana Bunuh, nouent, Pomanuctuka, 1.10.2018, ®unozodeku dakynrer y HoBom Cany.
I BUOT'PA®UJA KAHIUJATA

Kanaunatkuwa y mnpujaBu HaBoau cienehe Ouorpadcke mnonarke: AJekcaHzpa
(bpanumup) Henesskoruh pohena je na HoBom Beorpany 09. mapra 1993. OcHOBHE akajieMcKe
cryauje 3aBpumia je Ha Kareapu 3a pomanuctuxky ®utonomkor ¢axyiarera YHUBEp3UTeTa y
Beorpany cenremOpa 2016. ca mpocednom ormeHoMm 9,43 (cMep: Je3uk, KEBIKEBHOCT, KYJITYypa;
MOJyJT: (ppaHIyCKH je3HuK), a motoM U 2018. roanHe mMacTep akajeMCKe CTyAuje ca MPOCEYHOM
oreHoM 9,40 (Cmep: Je3uk, KlMIKEBHOCT, KyATYypa), OAOPaHUBIIH 3aBPIIHU PaJI TOJ] HACIIOBOM
Tpancnapenmue peuu u 1adcHu npujameso y paHyycKum u CpRncKUM YUoeHuyuma 3a panyycku
Kao cmpanu jesux — Huso A1/ Les mots transparents et les faux-amis dans les méthodes du FLE
des auteurs francais et serbes — niveau Al (menrop: np Jenena BpajoBuh). On akamemcke
2017/2018. ynucaHa je Ha JOKTOpPCKE akajgeMcke cTyauje Ha Duitonomkom (akyiaTeTy, cMep:
Jesuk, kmikeBHOCT, Kyntypa (Moxyn: Je3uk). Onx 2019. romuHe je CTHIEHAMCTA JOKTOPAHT
MuHucTapcTBa MpocBeTe, Hayke U TexHoomkor pa3soja PC. Ox 2019. no 2020. yuecTtBoBana je
y TpojekTty ,,JlnHamuka cTpykTypa caBpemeHor cprckor jesuka” (Ol 178014). YuecroBana je u
Ha Mel)yHapogHOM HaydHOM cKyITy Cpncku je3ux, KrudicesHoCm, yMemHocn OAp>KaHoM o1 25. 1o
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27. oxtoopa 2020. rogune Ha ®UIIYM-y y KparyjeBuy. McTo Tako, oj mouyeTka akajaemMcKe
2020/2021. no cana aHra)koBaHa je kao AeMoHcTparop Ha Kareapu 3a pomanuctuky Ouiionomkor
dakynrera y beorpany, rae apxxu Bexxoe u3 npenmera CaBpemenn (panycku jesuk I'l u 2, kao
u @pannycku kao nomohuw jesuk I'-4.

BUBJIMOTI'PA®UNJA KAHAUJIATA

Kannunatkuma 10 TpeHyTKA MHCaka OBOT M3BEIITaja HUje 00jaBuUiia HHjelaH HAydHH pajl.

v

OIEHA KAHIUJATKALUHE MMOJTOBHOCTH JIA PAJIM TMCEPTALINIY

YBuaom y ouorpadujy kananaarknme Anexcanape Henesskosunh, Komucuja cmatpa

Aa KaHIUAATKUba HCITYEbaBa CB€ YCJIOBE 3a U3paay J0KTOPCKeE meepTaul/lje.

V OLEHA NIOJOBHOCTHU NPEAJIOKEHOI' MEHTOPA

3a mentopa je mpemioxkeHa aAp Tarjama Camapumuja, Banp. mpod. Dunonomkor

dakynrera y beorpany, Karenpa 3a pomanuctuky (yxa HaydHa o0sacT: PoMaHHCTHKA, TIPEIMET:
dpaHIycKH je3uK; qaTyM u3bopa y 3Bame: 22.12.2020. roaune).

bubnmuorpaduja MeHTOpa ca HajMame 5 jenMHUIA peleBaHTHHX 3a 00JacT U3 Koje ce paju
JOKTOpPCKA AUCEPTALHja.

1.

Samardzija, Tatjana (2021). Progression thématique linéaire : le cas des relatives narratives.
U: Vodanovi¢, Barbara (ur.). Izricajna pragmatika i analiza diskursa: izazovi primjene =
Pragmatique énonciative et I'analyse du discours a I'épreuve de I'application, Zbornik
radova sa znanstvenoga skupa Actes/ du colloque Sveuciliste u Zadru, 7. — 9. svibnja 2019.
Zadar: Sveuciliste u Zadru, 69-97.

BacusseBuh, Anhena u Tatjana Camapnuja (2020). TekcTyaaHH KOHTEKTOPHU Kao €JIeMEHTH
IparMaTH4Ke KOMIIETEHIIMj€ Y HacTaBU (PpaHIyCKOT Kao CTpaHor je3uka. Hacnehe, 47, 147-
166.

Mladenovié, Brigitte u Tatjana SamardZzija (2019). Le Bon mot: prevodenje tekstova sa
srpskog na francuski sa gramatickim objasnjenjima. Beograd: Filoloski fakultet
Univerziteta u Beogradu.

Samardzija, Tatjana (2018). Le role du contexte de spécialité dans le figement des participes
présents concernant, considérant et autres. In: A. Pamies, I. A. Balsas, A. Magdalena (eds.),
Lenguaje figurado y comptencia interlinguistica (1): Aspectos tedricos. Granada: Comares,
115-129.

Samardzija, Tatjana (2018). Les adjectifs déverbaux contexte-dépendants en francgais de
spécialité. Hacnehe, 40, 225-240.

Samardzija-Grek, Tatjana (2016). Les prédications secondes participiales dans La Vie mode
d'emploi. Entre jeu et contrainte : pratiques et expériences oulipiennes : actes du colloque
international "Ecriture formelle, contrainte, ludique : I'Oulipo et au-dela", 29-31 octobre
2015, Université de Zadar. Zagreb : Meandar media, 179-194.

Samardzija-Grek, Tatjana (2006). Séquence relative narrative et coordination. Verbum

28(4), 403-420.



Komucuja cmatpa aa ap Tatjana Camapuymuja, Banpeanu npodgecop, HCIIyH-aBa CBe yCJI0Be
3a MEHTOpPa OBe JOKTOpPCKe aucepraunmje 3a odaact Pomanucruka, npeamer ®paHiycku
je3uK.

VI OIEHA NIOJOBHOCTU TEME
OLIEHA:
1. ®opmystanmje Ha3uBA Te3e (HACIOBA)

Komucuja 3ak/byuyje na je paanu Ha3suB Te3e Temamcka npozpecuja y pomanuma
Amenu Homomé u rwuxoeum npegoouma Ha cpncKu je3uxk NMPHUKJIAJAH U 1A y NOTIYHOCTH
npuKa3syje CylUTHHY NpeAJioKeHe TeMe HCTPAKUBAbA.

2. lIpeameTa (mMpobJeMa) HCTPAKUBaHA
Onuc Teme:

IIpenmer HayyHOI UCTpa)kKMBama y OBOj TE€3M jecTe yIOpEeAHa aHaJIM3a BPCTa TEMAaTCKe
porpecrje y HEKMM pOMaHMMa Io3Hare Oenrujcke crucaresbuie Amenn Horom6 (Amélie
Nothomb, 1967-), kao u y lsHXOBOM CPIICKOM TIpeBOy. MicTpaxuBambe 00je11ibYje THHIBUCTHYKE
U KibikeBHE acriekte. OHO 3a7upe y HU3 jJe3WYKUX AMCUUIUIMHA — CHHTAKCy, IParMaTuky W
CEMaHTHKY, JIMHI'BUCTUKY TE€KCTa, a HAPOUUTO TPATYKTOJIOTH]Y.

OCHOBHH TEOPHjCKH OKBHpP y KOM KaHJHJATKHIbA Pa3BHja CBOje HCTPAKUBABE jeCy
panoBu [lpamke mkose o MHGOPMATUBHO] OpraHU3aAIMjU peyeHMIle, a MoceOHO panoBu O.
Jlanema o TUIOBMMa TeMaTCKe Nporpecuje kao U, KacHuje, (DyHKIMOHAHA pEYEHHUYHA
nepcnektuBa J. @upbaca. Gupbac uctuye na cy jeIUHMIE Yy MCKa3y OpraHM30BaHE O] OHE ca
MambHM CTETIEHOM KOMYHUKAaTHBHOT JJHHAMHU3MA JI0 OHE ca HajBehnM CTerIeHOM KOMYHHKATHBHOT
JMHAMHU3Ma, 3aMeBbY]jyhu Tako KJIaCHUHY IUXOTOMHU]Y TeMa/pemMa KOHTHHYyyMoM. C apyre cTpaHe,
Jlanemr mosla3u oj TNpaBWia MOHAaB/baka M Iporpecuje jaa Ou IpeBasulilla0 HUBO HCKa3a U
UCTPaXXHUO HaJIpeUeHUYHY KOMYHUKAaTUBHY CTpYKTYypy. Kanaunatkuma ycBaja He camo [laHemoBa
TPU TUIIa TEMAaTCKe Mporpecuje (jeAHOTeMaTcKa, JIMHeapHa W MoATeMarcka), Beh U HaKHaJTHO
yTBpheH THM, Mporpecujy ca pamdiambeHoM pemMoM. Haj3HauajHuje W HajOpojHHUje pajioBE O
TUIIOBUMA Tporpecuje nao je unak ¢panuycku auHrsucra b. Komber, Ha umje pagose ce
KaHMJIaTKUba TOHA]BUIIIE OCTIamba.

Kako Kom0er, Tako 1 HU3 IpyTUX HCTPpAXHBaUa, NU3HOCE HEJOBOJPHO MCIIUTAHY XUIIOTE3Y
10 K0jOj IOCTOjU KOpesalrja n3Mel)y Tuia TeKkcTa v Tuma TeMaTcke nporpecuje. Ctora ce He MOXe
3a06uhu Teopujcku gompuHoc K.-M. Anama, uHWjy THUIOJNOTH]Y TEKCTYalHHMX JEOHHUIA
KaHIUJIaTKUba y3UMa y 003up y ¢hopMyanuju cajapxaja U Iiujba CBOI UCTPAXKHUBaba y HAMepH
Jla U3y4d MPUPOJy TeMaTcke nporpecuje y pomanuma Amenu Hotom0, Koju cjeumbyjy pa3auuure
TUIOBE TEKCTYaJIHUX JICOHUIIA, HAPOUNUTO HAPATUBHUX U AMjaiomKuX. [Ipu ToMe KaHAUIaTKHba
He 3a0opaBiba KombOeToBy nprumMen0y /1a Ha TUI IPOTrpecHje He yTUYe MPBEHCTBEHO THUI TEKCTa,
Beh MHOTO BHIIIe MUITYeBa KOMYHUKAaTUBHA Hamepa.

O6uM Kopmyca KOjU je KaHAWJAaTKWIba U3JBOjHJIa 32 CBOJ€ €MIIMPHUjCKO HCTPaXKUBaHe
CacBUM j€ JIOBOJbAH Jia C€ YTBPAM HE CaMO MPHUCYCTBO, YYECTAJIOCT U KOMOMHOBamE BpPCTa
TEeMaTCKe Mporpecuje y MOMEeHYTUM poMaHuMa, Beh u — mTo je HajBeha BpeIHOCT MPeasIOKEeHOT
UCTPaXMBamka — HAUYMH HA KOJU CE€ TEMAaTCKa IMporpecHja MpeBOIH, Y OBOM CIy4yajy Ha CPIICKH.
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Hawnwme, onaoc n3mel)y remarcke mporpecuje y mojia3HoM TeKCTY U OHE y IPEBOAY crenuuyaH je
y TOM CMHCITY IITO MTPEBOMIIAI] TOTOBO HUKAJI HHj€ CBECTaH TOI HUBOA IpeBohema, U He y3uMa y
003Up TeMaTCKy Nporpecujy, APYruM pednMa MelypedeHHYHe TEeMaTCKe Be3€ Y IIO0JIA3HOM H
MIPEBOHOM TeKCTy. IIpeBoanian mpeBoau peun, U3pa3e U PEUCHHULIE, AT BEOMA PETKO y3UMa Y
003up MapoBe WJIM HU30BE PEUYEHUIIA Ka0 MPEBOAHE IENMHE, a Y HAMEPH Ja cadyBa pemocien
JEeIMHHUIIA Y TIOJIA3HOM TEKCTY. YTIPaBo je Y OBOME M3Y3€THOCT TEME M IHJba UCTPAXKHUBAKA KOJU
KaHJIUJATKUba TPEeIaXe 3a CBOjY AMCEPTAIHjy: OBAKO KOHIMIIMPAHO MCTPAXKUBAE, U3Y3ETHO
peTKe npupoe, a 3aCHOBAHO HA jOII YBEK HETOBOJFHO IIUPOKUM U TyOOKUM HCTPaKUBAmbUMa Kajl
je ped O KIMKEBHHM JeINMa, Mpelake eMIUPHjCKO MCTPaXHMBABE TEMATCKE NpOrpecuje y
npeBoay y nopehemy ca nojJa3HUM TEKCTOM.

OBO uCTpaKMBamke MOXE HAaC NPUOMIKUTH W OATrOBOPY HA NMUTAKE Ja JM TeMaTcka
nporpecuja, kao popmMaiHu (PEeHOMEH, UMa CBOj€ 3HAUCHE HA HUBOY TEKCTA. Y KOJIMKO HHjE TaKo,
MOCTaBJba CE€ MHUTAWkE Ja JHU je y MpeBohemy yommTe OUTHO OOpaTUTH MaXmkby Ha Taj HHUBO
TEKCTyalHe aHaym3e. 300T TOra, Kao MTO U KaHAUIATKU-a HABOJIU y CBOjOj MPHjaBH TEME, HEKH
ayTopu W TOJBIIAaYe Ja je eKBUBAJICHNWja u3Mel)y OpWrHHana W mpeBojJa Ha OBOM HHUBOY
CeKyHJapHa y OJJHOCY Ha OYyBam€ 3HAUCHCKE EKBHBAJICHIIM]E PEUYCHUIIA M MAbUX jeMHHALA. Y
HajMamy pYyKy, TeMaTcKa Iporpecuja Ou MorJia MpeAcTaBbaTH HEKY BPCTY BOJICHOT )KUT'a ayTopa,
KOjU c€ OOMYHUM YHTAKEM U TIPEBOl)eHeM HE AETEKTYje, alld OUUTIICAHO MPEICTaBIba JUCKPETHO
o0enexje weroBor cruina. CBe Cy TO aCleKTH TeMaTHKE KOjy KaHIUIaTKHEba JKEIU J1a UCTPaKH, 1
MU je y TOME TOJpXKaBaMo, yBEPEHHU Y HAyYHHU 3Ha4Yaj MUTamka KOja MOCTaBJba U OJIr0BOPA J0 KOjUX
TEXH Ja Johe.

Komucuja 3akibyuyje nga ce @pelsioKeHH INpeAMeT HCTPAKUBAKBA CBOjOM
cioxkeHomhy, akryejanomhy u 3Ha4ajem ykiana y o0/1acTu qucepranuje.

1. bubnuorpaduja npeTuMHUHAPHUX UCTPAKUBAbA

Kangunatkuma je npunnoxkuina oudnuorpadujy ox 92 6ubnuorpadeke jeuHuIE pelieBaHTHE
3a UCTPaKUBamE. Y HACTABKY IOHOCHMO FbHXOB CITUCAK.

Crynuje

1. Adam, Jean-Michel (1990). Eléments de linguistique textuelle. Bruxelles: Mardaga.

2. Adam, Jean-Michel (1992). Les textes : types et prototypes. Paris : Nathan.

3. Badurina, Lada (2008). Izmedu redaka. Studije o tekstu i diskursu. Zagreb: Hrvatska
sveuciliSna naklada.

4. Burlaga, Christine Marie (2004). A contrastive approach to the thematic analysis of text
and genre: An examination of lead news articles in Le Monde, Al-Ittihad, and The New York Times.
Theses Digitization Project. https://scholarworks.lib.csusb.edu/etd-project/2578

5. Combettes, Bernard (1983). Pour une grammaire textuelle : la progression thématique.
Bruxelles : De Boeck-Duculot.

6. Combettes, Bernard (1998). Les constructions détachées en francgais. Paris : Ophrys.

7. Danes, Frantisek (1974). Functional Sentence Perspective and the Organization of the
Text. In : Danes,Frantisek (ed.), Papers on Functional Sentence Perspective. Prague/La Haye :
Academia/Mouton, p. 100-128.

8. De Beaugrande, Robert-Alain i Dressler, Wolfgang Urlich (2010). Uvod u lingvistiku
teksta (prevela Nikolina Palasi¢). Zagreb: Disput.
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9. Firbas, Jan (1992). Functional sentence perspective in written and spoken communication,
Cambridge : Cambridge University Press.

10. Garde Tamine, Joélle (2013). L ‘ordre des mots. Paris : Armand Colin.

11. Glovacki-Bernardi, Zrinjka (ur.) (2001). Uvod u lingvistiku. Zagreb: Skolska knjiga.

12. Glovacki-Bernardi, Zrinjka (2004). O tekstu. Zagreb: Skolska knjiga.

13. Grevisse, Maurice et Goosse, André (2008). Le Bon Usage (14e édition). Paris : De Boeck.
Duculot.

14. Halliday, Michael (1994). An Introduction to Functional Grammar. London: Edward
Arnold.

15. Halupka-Resetar, Sabina (2011). Recenicni fokus u srpskom i engleskom jeziku. Novi Sad:
Filozofski fakultet.

16. Hatim, Basil & Mason, lan (1990). Discourse and the Translator. London: Longman.

17. Ivi¢, Milka (2001). Pravci u lingvistici I-11 (deveto izdanje, dopunjeno poglavljem
,.Lingvistika u devedesetim godinama“). Beograd: Cigoja §tampa.

18. Jovanovi¢, Ana A. (2015). Osnovi teorije prevodenja sa kritickim poredenjem prevoda.
Beograd: Factum izdavastvo.

19. Le Bidois, Georges et Le Bidois, Robert (1968). Syntaxe du francais moderne. Ses
fondements historiques et psychologiques. Tome 11. Paris : Editions Auguste Picard.

20. Misi¢ Ili¢, Biljana (2004). Diskursne funkcije reda reci u engleskom jeziku. Nis: Filozofski
fakultet: Prosveta.

21. Riegel, Martin, Pellat, Jean-Christophe, et Rioul, René (2016). Grammaire méthodique du
francais. Paris: Presses universitaires de France.

22. Sili¢, Josip (1984). Od recenice do teksta. Teorijsko-metodoloske pretpostavke
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23. Tincheva, Nelly (2012). Enter Text Linguistics. Sofia: Direct Services Publ.

24. Wilmet, Marc (2010). Grammaire critique du francgais (5e édition). Bruxelles : De Boeck.
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beorpan: MuctutyT 3a cprcku jesuk CAHY.

26. TTommouh, Jbyoomup (2004). Peo peuu y pewenuyu. beorpan: J[pymTBo 3a CpIICKH je3UK U
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28. Cranojuuh, Xusojun C. (2010). Ipamamuxa cpnckoe kreudicegnoe jezuxa. beorpan:
KpearnBnu nenrap.
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17. Chesterman, Andrew (1998). Description, Explanation, Predicition: A Response to Gideon
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n/beBu HCTPAKUBAKHA

OBako 3aMHUIIJEEHO HAayYHO UCTPAKHUBALC Tpe6a aa:

ok~

[lpyku KpUTHYKM TpUKa3 pajoBa M3 JIMHTBUCTUKE TEKCTa W TPAAYKTOJIIOTHje Ha
(bpaHIlyCKOM, CPIICKOM M €HIJICCKOM je3uKy (KOHIENTH Teme, peme, (QYHKIHMOHAIHE
pEUYCHHYHE MEPCIEeKTHBE, TEMAaTCKE MPOTrPecHje);

[IpencraBu KOMIJIEKCHOCT KOMYHUKAaTHBHE CTPYKTYPE KEbHKEBHOYMETHHYKOT TEKCTa KPO3
aHaJIM3y TUIIOBA TEMaTCKe MpOrpecHje U HauMHa HUXOBOI KOMOMHOBama y pOMaHMMa
Awmenu Hotomo;

[Tokaske Kako ce TUIIOBU TEMATCKe MPOrpecHje penpoiyKyjy Uil He y poliecy npeBolema
ca ¢paHITyCKOT Ha CPIICKH j€3UK;

Vcnura Mepy oJicTynama y npeBohery CHHTAKCUUKUX CTPYKTYpa;

YTBpay OACTyNama O OPUTHHAIHUX THUIIOBA TEMATCKe MPOTpecHje y IPEeBOIY U YHHHOIIE
KOjU Cy JJOBEJH JI0 HUX;

[Tokaxxe ce mpeBoheme 0/BHja Ha PEUCHHYHOM M HAJAPEYCHUYHOM HHUBOY JWHAMHYKE
opranu3zanyje nHpOpMaTUBHUX jeJMHULIA.

Xumnorese

C 0031pOoM Ha CI0XKEHOCT KIUKEBHOT TEKCTa, I/Ie Ce PasIndMTO KOMOMHY]Y HapaTHUBHE,
JIECKpUNITHBHE, [UjAJIONIKEe W EKCIUIMKATUBHE CEKBEHIIE, MOXE C€ MPETIIOCTaBUTH [a
KIbWKEBHH TEKCT TOTOBO I0/1j€/THAKO KOPUCTH jeIHOTEMATCKY U JIMHEapHY, a HEIITO Mambe
MOJITEMATCKy MPOTPECH]y U TPOrpecujy ca pamraiamenom pemom. (Skutta 2012; Kizil &
Kushch 2019).

AHamM30M TeMaTCcKe MPOTpecHje Y KEbMKEBHOM TEKCTY JIAKIIE MOKEMO YTBPAWUTH CTHI
MUCIIA U CKPUBEHA 3HauUeH-a TEKCTA.

VY mnpeBonuma pomana Awmenu HoromO0 Ha cpricku, HajBehe CHHTaKCHYKEe IPOMEHE
nojpasymeBahe pacnopen pena pedd, mTO he HYXKHO M3a3BaTW MPOMEHE OPUTHMHAIHUX
TUTIOBA TEKCTyaJTHE TTPOTPECH]E.
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4. TIpuimkoM ImpeBojia CBaKOT KEMKEBHOT TEKCTa, MPEBOAMIIALL y CBaKoj (a3u pasia pa3jiukKyje
WHBapHjaHTHE M BapUjaHTHE €JIEMEHTE, INTO 3Ha4u Jga he mnpedepupatd odyBambE
OpPUTHHAITHE TEMATCKE CTPYKTYPE WIH CHHTAKCHYKY TPUPOJHOCT MPEBOJHOT TEKCTA.

OuekuBaHn pe3yJITaT!u UCTPpaKuBaba

OBako 3aMHIBEHO HCTPAKUBAIKE M3HEIPUIIO OM JIparoleHy CHUHTE3Y HajyTHIajHUjUX
TeopHja W MpHCTyNa y IMpoydaBamy (EHOMEHA TEKCTyalHe Mporpecuje y JUTepaTypu Ha
(hpaHIlyCKOM | KOJI HaC.

OcuMm Tora, TekcTyanHa aHanu3a pomaHa A. Horom0 noBena O6u 10 mHOTHyHHUjer
carjiefaBamba CTHJIa OBE CIIMCATEJbUIE, KOJU TMOJApa3yMeBa M KOPHILUTEHE TUIIOBA TEMATCKE
mporpecuje.

KontpactuBHa aHamm3a Mojena TeKCTyanHe mporpecuje y aenuma A. Horom0 u y
oarosapajyhum npesoauma joHehe curypat omMak y TpaaykToJOTHjU, U TO y CMUCITY YKa3HUBamba
Ha jeJlaH HOBM HMBO IpeBOlema, KOjU MoJpa3syMeBa AOAATHY AOCIEIHOCT WM HEIOCIEIHOCT
CTHJIy NIpPEBEACHOI ayTopa, 3aBHCHO 0j Behe WM Mame (POKYCHMpPaHOCTH INPEBOJUOLA HA
npuiarohaBame CHHTAKCHYKUM 3aXTEBHMa IIUJBHOT je3UKa.

Ilnan paga u MeTo/1€e MCTPAKUBAKHA

Pan tpeba na caapxu yBOA, IICHTPAIHU J€0 ca MOTIOIIAaBJbUMA, 3aKJbY4aK, JUTEpaTypy U
MIOTIHC aHATM3UPAHOT KOPITyCa.

VYBonHU A€o npeacTaBuhe NpenMeT UCTpakKMBama, HErOBE IVIAaBHE LUJBEBE, IOJIa3HE
XHITOTE3€, METOAOJIOTH]Y pajia, OYeKHBAHE PE3yNITaTe U OUYSKUBAHHU HAyYHH JTOTPHHOC.

[IpBa nBa moriaB/ba LEHTPAJHOr Jeia paga Omna O6M mocBeheHa KPUTUYKO] aHAIU3U
penieBaHTHE JIMTepaType, OAHOCHO pa3MaTpamby OCHOBHHX MOjMOBa WH(POPMATHUBHE CTPYKTYype
peueHwuIie, a To ¢y Tema U pema. Kanaunatkumwa HaMmepaBa /1a pa3Marpa MOMEHYTe MOjMOBE U3
yria DOyHKIHMOHATHE pEeUeHWYHE TepcrnekTuBe, (okycupajyhu ce Ha craBoBe Maresujyca,
Hanema u dupbaca 0 TeMaTCKO] OpraHu3alju pedyeHule u Tekcra. OBae he matu u nperien
pazoBa Ha HAIINM MTPOCTOPUMA O OBOj TEMH.

[Toce6HO nornaBsbe TEOPHU)CKOT jeia 610 61 mocBeheHo KOHLENTY U TUIIOBUMA TEMATCKe
MPOTpECH]je, ca HArJIACKOM Ha BeHHUM MpOoydYaBambMa Ha M0JbY (PpaHIlyCKOT KEbM)KEBHOT TEKCTa U
y TPaAYKTOJIOIIKUM CTyAHjama.

UYerBpTo mornaBke OmwiIo Ou moOCBEheHO MpeacTaB/bamkby aHATU3UPAHOT KOpmyca u
METOZ0JIOTHje HkeroBe aHanusze. Kao u3Bop marepujana 3a MCTpaKUBambe KOMOMHAIMja TUIIOBA
TEeKCTyaJlHE MpOrpecuje y KHMWKEBHOM (paHIyCKOM TEKCTy Mociaykuhe IecT pomaHa
Hajro3Hatuje u HarpahuBaHe Oenrujcke KkeBHUIE AMenu Horom6 (ykymuo 1000 crpanuia
TEKCTa):

Nothomb, Amélie (1993). Le sabotage amoureux. Paris : Albin Michel.

Nothomb, Amelie (1999). Stupeur et tremblements. Paris : Albin Michel.

Nothomb, Amélie (2005). Acide sulfurique. Paris : Albin Michel.

Nothomb, Amélie (2008). Le fait du prince. Paris : Albin Michel.

Nothomb, Amélie (2017). Frappe-toi le ceeur. Paris : Albin Michel.

Nothomb, Amélie (2018). Les Prénoms épicenes. Paris : Albin Michel.
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Kannnnatkuma he npuMeHNTH A1eCKPUNTHBHY METO/Y M KBAIMTATUBHY aHAJIM3Y KOPITyca, y
UJbY OTKpUBAaWba JOMHHAHTHUX THIIOBAa TEMAaTCKE IPOrPECHje y OBUM pOMaHKMMa, a TUME U
JO0faTHUX oOenexja cTuia ayTopke. IIpennsHuje pedeHo, KaHIUAATKHUEBba HaAMEpaBa J1a TEKCT
aHanu3upa aenehu ra Ha maparpade, a maparpade Ha npocte pedenuiie. [lotom he u3melyy cBake
ZIBE MPOCTE PEUEHUIIEC TPAraTH 3a TUIIOM IPOrpecHje KOju uX mosesyje, npunucyjyhu mocreneno
CBaKy OJ OBHX MHCTAHIM YETUPUMA TPAIMLIUOHAIHUM THIIOBHMA MPOTrPECHUje. jeJHOTEMATCKO],
MOJTEMATCKO], TMHEAPHO] U IPOTPECHjH Ca pallldIambeHOM PEMOM, KaKo O YTBPANIIA KOjU TUIIOBU
Cy JOMHHAHTHH, a KOjU Mame 3acTymybeHu. Crnexehu 3amarak Ouo Ou 1a ce yTBpIM ca KOjoM
HaMepoOM ce KOpPHCTH ojpeheHn Tum mporpecuje, Kao W Ja JId ce JMHeapHa Iporpecuja Besyje
YIJIaBHOM 32 JECKpUNIM]Yy W JHjajore, jeIHOTEMAaTcka 3a MpPUIIOBEJame, a IOATEMaTcKa
IporpecHja y eKCIUIMKATUBHUM CEKBEHIIaMa TEKCTa, WJIM MX ayTOpKa KOPHCTH NPOU3BOJHHO,
3aBHCHO O] KOMyHHKAaTUBHE Hamepe — LITO j€ yjeHO jeJaH OJ IVIaBHUX IpaBala LEeJIOKYITHOT
UCTPAKHBAIbA.

[Morom he kaHAMIATKHIbGA IPEICTABUTH KOPITYC CPIICKUX MPEBOA aHATM3UPAHUX POMaHA:

Notomb, Ameli (2004). Ljubavna sabotaza. Beograd: Paideia.
Notomb, Ameli (2014). Strah i trepet. Beograd: Paideia.

Notomb, Ameli (2007). Sumporna kiselina. Beograd: Paideia.
Notomb, Ameli (2011). Kraljevska privilegija. Beograd: Paideia.
Notomb, Ameli (2019). Udri to srce. Beograd: Carobna knjiga.
Notomb, Ameli (2020). Dvopolna imena. Beograd: Carobna knjiga.

Y oBOM zeny OU ce U3BpIINIIA YIIOPEIHA aHAIM3a TUIIOBA TEKCTyallHE IPOrpecHje y CBaKOM
pOMaHy M y HETOBOM CPIICKOM TIPEBOJy Kako OM C€ YTBPAMIIO KOJUKO MPEBOAMIIAIl TOIITY]e
OpUrMHaJiHe THMOBe mnporpecuje. Tume Ou ¢okyc OMO Ha oOjACTyNmamUMa OJf OpUTMHAlA U
yrBphuBamy (axTopa Koju cy 10 Tora qoBenu. [I[poMeHe Ha HUBOY TEMATCKe CTPYKTYpE MOTY ce
HajOoJbe BUJETH Ha CHHTAKCHYKOM IIJIaHy. YTIPaBo Cy OBE IpOMeHe y OKYCYy OBE KOMIIapaTHBHE
aHanu3e. [{usb kKaHIuIaTKubE je 1a yTBPAU CTETEeH U MPUPOAY Pa3IMIUTOCTH n3Mel)y opurunana
U IIPEBO/IA, ca TOCEOHMM HariaackoM Ha KOJI CTPYKTYpe U (peHOMEHE Kao IITO Cy aKTHBHO-TTAaCUBHE
TpaHcdopMmaimje, haKTUTUBHE KOHCTPYKIUje ca rinaronuma faire/laisser + unpunutus, empasza
(¢p. clivage), 3B. okBupu (¢pp. cadratifs), u HemuuHe TiIaroicke KOHCTPYKIHje — TEPYHI,
WHOUHATUB, TAPTULIATIH.

Ilero mornaBsbe he mM3HeTH pesynrare JOOHMjeHE IMyTeM aHalU3€ M3BOPHHKA, a MOTOM U
KOMITapaTHBHE aHAJIN3€ H3BOPHHKA U TIPEBOJIA.

V mectom nornassby pa3Buhe ce TUCKycHja 0 JOOMjeHUM pe3yiTaTuMa, y by J0Ce3ama
oaroBopa Ha cieneha nuTama: Kajga U ¢ KOjOM HaMepoM, ako oHa moctoju, A. Horom6 xopuctu
onpehene tunose nporpecuje? [la 1 KOprmyc Ha KOM c€ TeMeJbU OBO MCTPAKUBAEHE MOXKE 1A
noTBpau TauHocT KoMmOeToBOT pazymeBama Be3e n3Mel)y skaHpa TeKcTa U TuroBa mporpecuje? Jla
JU Cy HCIpaBHE TBPAWKE IPYTUX JIMHTBUCTA J1a KIUKEBHU TEKCT TEXKU JEIHOTEMATCKO] H
JIMHEAPHO] IPOTPECH]H, TOK Cy ocTaiie mporpecuje cropenne? [lotom, y K0joj Mepu IPEBOANOLIN
YONILTE TIOMITY]y OpPUTHMHAJIHY HH(QOPMATUBHY CTPYKTYpy TEKCTa, Ja JU Yy IMpeBOAMMA
npuleraBajy KaJKUpamky TIpaMaTHUYKUX CTPyKTypa HaymTpO ,,JoMahux® CHHTaKCHUKHX
cTpykrypa wiu He? OBO Cy muTama Ha KOja KHIWAATKHIA JKEIM Jla OJrOBOPH aHAIM30M
KOHKPETHHUX TpuMepa.

Y cenMoM, 3akJby4HOM TIOIJIaBJbY KaHAMJATKHE-a he W3HETH CHHTE3y J100ujeHuX
pesynaTarta, pa3Marpajyhu oTBOpeHa muTama U J1ajyhu npeasiore 3a 0yayha uctpaxuama Ha OBOM
MOJbY.

3a 3aKJbYYKOM CIIe/Ie CIHICAK JUTEPAType U U3BOPU KOpITyca.
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VIl  3AKJbYUYAK CA OBPA3JIOKEHOM OLIEHOM O IOJOBHOCTHU TEME U
KAHJIMJIATA

Ha ocHOBY HaBeneHHX mojaTaka o KanaunaTty, Komucuja koHcraryje aa je KaHIuIaTKuba
Mcp Anekcanapa HenesbkoBuh momoOHa 3a u3paay TOKTOPCKE qUcepTallnje.

Ha ocHOBY mocTaB/beHUX IIMJbEBA M OUCKMBAHHUX pe3ynrata, Komucuja KoHCTaTyje aa je
Ipe/UIo’KeHa TeMa I0J00Ha 3a HM3pajy JOKTOpCKe nucepranuje y oOmactd PomaHHcTHKA,
npeamer  @OpaHIyCcKH  je3UK  (JIMHTBHCTHMKA TEKCTA, CeMAHTHKAa, IParMaTuka,
TPaaYKTOJIOTHja).

Ha ocHOBy HaBeneHHX IMojaTaka o MpeaokeHoM MeHTopy, KoMmucuja koHCTatyje na je
ap Tarjana Camapumuja, BaHpeaHu npodgecop, mogo06Ha 3a MEHTOpPA MPEIIOKEHE JOKTOPCKE
JUcepTaIyje.

Ha ocnoBy wusneror, Komwucuja mnpemnaxe HacraBHo-HayuHom Behy ®wusonomkor
(dakynrera YHuBep3uTeTa y beorpany aa joHece mo3UTHBHY OIEHY O MOA00HOCTH KaH/IHIATKUHHS
Macrepa Ajekcanape HemnesbkoBuh ¥ npeioxkeHe TeMe JTIOKTOPCKE TUCepTaIlnje

Temamcka npoepecuja y pomanuma Amenu Homomb u mwuxosum npegoouma Ha cpncku
je3ux

a na ce 3a MeHTopa umenyje ap Tarjama Camapuuja, Banpeanu npodgecop Ha Karenpu 3a
pomanuctuky Ouiosnomkor ¢akynrera y beorpany.

[NOTITMCH YITAHOBA KOMUCHUIE:

1. np Mununa Bunasep, 101eHT
(mpencenuuiia Komucwuje)

2. np Mwtomr KoBauesuh, penosau npodecop

3. np Onusepa lyp6aba, peqoBuu mnpodecop

4. np Vsana Bunuh, noteHt
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